
ROM. CRÄCIUN

Acad. Al. Rosetti

I
A. Vaillant a reluat cercetarea originii termenilor si. *kraèünü, v. r. 
o r o c ù n u .Înlâturînd explicafia prin slava, Vaillant se îndreaptâ, ca §i 
njoritatea predecesorilor sai, spre limba latina. Lat. calationem, etimon 
>pus de Berneker, nu poate ìnsà explica termenul slav, precum nici crealio-

I n, ne spune Vaillant, întrucît /coro-, din rusà, presupune un *kar-, originar,
i nu un *kra-. Nici etimologia propusâ de M. Vasmer (din s.-cr. kràtali, 
wràëali « faire des enjambées ») nu e satisfâcàtoare, de asta data din cauza 
ensului cuvîntului.

Conducîndu-se dupa sensul de « post care dureazâ de la 12 noiembrie 
>înâ la 24 decembrie » (postul Cràciunului, fr. Avent) al termenului karaëûn, 
:oroëün, atestat în Cronica de la Novgorod (din 1143), Vaillant propune un 
:timon latin reconstruit *quartum jejunium.

Atit Vaillant, cît §i Vasmer, nu folosesc studiul nostru « Asupra rom. 
râciun », publicat în 1944.

Reproducem aici mai jos textul acestui studiu, în întregime (eu douà 
rimiteri bibliografice noi) 2.

Etimologiile propuse. Rom. crdciun (dr., ar., megl. ; ar. cîréun, crîéun, 
negl, cârcuri) 3 « Noël » a fost explicat prin latinâ sau prin slavâ. Dintre 
:timologiile propuse, trebuie eliminate urmâtoarele: lat. Christfi je)junium 
Schuchardt, Literaturbl. f. germ. u. rom. Phil., V II, col. 154 ç. u.), din care 
ir fi trebuit sâ rezulte *crescui (ar. *crescun), si crastinum (Hasdeu, Etym. 
Magri. Rom., I, 615), care ar fi trebuit sa dea *cra$ten.

Explicaba prin lat. calatio, propusâ de Per. Papahagi, a fost adoptata
i susfinuta de mai mulfi cercetâtori (Puçcariu, EW, 407, s. v. ; Meyer-Liibke, 
n ed. I a REW, 1489; Capidan, Dacorom., I li ,  p. 142, 183; Dragami, Rom. 
n veac. I X —X IV , p. 48; cf. Dic(. Acad., s. v. craciun: «dintre toate etimo-

1 A. Vaillant, Slave 'kracunü, v.r. korocunü, ln Prilozi za kniievnost, jezik, isto- 
iju i folklor, XX IV , Belgrad, 1958, p. 72-75.

2 Asupra rom. Cräciun, in volumul In  amintirea lui Constantin Giurescu, Bucureçti, 
944, p. 435 — 440; versiune francezä în Bulletin linguistique, X I, 1943, p. 56 ç.u.
i în Mélanges de linguistique et de philologie, Copenhaga — Bucuresti, 1947, p. 324 — 333.

3 Termenul e general, în dacoromînâ. V. Sever Pop, Rev. des études indo-europ., 
[, p. 484 ç.u. çi harta de la p. 502.

— c. 330
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logiile propuse, nici una nu este sigurà»; Th. Capidan, Bis. ortodoxa rom., 
LVI, 1938, p. 9).

Dar nici aceastà explicare nu satisface, pentru cà sincoparea primului 
a nu este justificatà (calare, calare/, incalecare, incolta, càldare, càmasà, càpàstru, 
capala, curare etc., de ex., au pàstrat pe a), iar finala -une, a§teptatà, este 
inlocuità cu -un ; càci -e ar fi trebuit sà fie pàstrat (cf. inchinàciune, tàciune 
etc., L. Pintar, Arch. f. si. Phil., X X X II I ,  p. 621).

Explicaba lui Densusianu (Hist. de la Ig. roum., I, p. 263) §i Pu§cariu 
(/ c.), cà -une a fost redus la -un sub influenza lui ajun, nu poate fi re^inutà.

Dràganu (/. e., p. 48—49) pleacà de la pi. cràciuni, din care s-ar fi 
refàcut un singular crdciun (cu privire la influenza pluralului asupra singula- 
rului numelui, fenomen caracteristic pentru limba rominà, v. exemplele bógate 
reunite de Byck-Graur, Bullet. ling., I, p. 14 §. u.).

Explicatia aceasta nesocote§te douà fapte: 1. cràciun nu face pluralul 
in -i 4, 2. cuvintul nu e intrebuintat decit rareori la plural.

Re^cerea singularului dupà forma de plural presupune, intr-adevàr, 
intrebuin^area frecventà a termenului la plural.

Asadar, dintre etimologiile propuse, singura care ràmine in picioare este 
creatio, indicatà de Aron Densusianu (Isl. Ib. si literal, rom.2, p. I l i )  §i pe 
care si-a insujit-o Ovid Densusianu (Z. c.).

Dar creatio nu poate explica prin filiatie d i r e c t à termenul rominesc 5. 
ìntr-adevàr, biatul e-a, in cuvintele de origine latinà din limba rominà, e 
inlocuit cu diftongul ea' sub accent (cf. cà\ea <  lat. catella, vedea <  lat. videbat 
etc.) ; Jinind seama de alternanza ea accentuai : e neaccentuat (credstà : crestà, 
leàgà: legò), trebuie sà presupunem cà e-a neaccentuat a fost redat prin e.

Aladar, lat. crea- nu putea sà fie redat, in rominà, prin era- (si, ulterior, 
prin era-).

Cit priveste pe -un, ne referim la expunerea noastrà de mai sus.
ìn concluzie : crealione. ar fi trebuit sà fie reprezentat in rominà prin 

*creciune 6.
Explicajia jij'in slava. Unii cercetàtori (Miklosich, Die slav. Elem. ini 

Rumun., p. 26, Weigand, Balkan-Archiv, II, p. 277 s. u., I l i ,  p. 98 s. u.) 
au explicat termenul rominesc prin slavà.

Aceastà teorie nesocoteste faptele urmàtoare :
1. In slavà. termenul generai pentru a denumi sàrbàtoarea Cràciunului 

e altul, si anume : r. roidestvó (Xristovo), ucr. rizdvó, poi. boiyc, s.-cr. bòzic 
slov. bòzic, ceh. bózic, bg. bozik, ceh. vanoce, slovac. vianoce (P. Caraman, Sub­
strati mitologie al sarbalorilor de iarnà la romini si slavi, Omagiu Prof. Ilie 
Bàrbulescu, la§i, 1931, p. 390 s. u.).

4 Craciuni (pi.), numai cu sensul de « decembrie » (arh.) §i in injuraturi §i afurisenii
(Dic[. Acad,., s.v. crdciun).

6 Asupra formei pretins rotacizate a lui crdciun, intr-o « urare » din limba vorbita 
din regiunea Bra§ovului §i din Banat, care ar proba ca termenul e de origine latina (P«§- 
cariu, Dacorom., VII ,  p. 186, Id., Et. de linguistique roum., Cluj, 1937, p. 92), v. obser­
vable lui Graur (Bullet, ling., V II, p. 181 s.u.): exemplul nu e probant!

6 Nu se poate obiecta ca e din ere- (< crea-) a trecut ulterior la a (era-), caci in 
regiunile undee a fost conservat in crepa, de exemplu (< lat. crepare), §i anume in Tran- 
silvania (vezi exemple in Diet. Acad., s.v. crapa; Sandru, Bullet, ling., Ill, p. 123), nu 
e atestat fonetismul creciun. Vezi, in aceasta privinta, Diet. Acad., s.v. crdciun (krecsun 
din Anonymus Lugoshiensis, secolul al XVII-lea, trebuie transcris prin crdciun, caci a, 
in acest text, e redat prin e sau e; v. Hasdeu, Rev. p. ist., arh. $i fil., VI, p. 7).
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2. kracun, in limbile slave, apare in vecinätatea lumii romanice — el 
lipse§te din polonä —, caci termenul este de origine latinä (v. mai jos).

« Kracun » In limbile slave. lata, acum, ìn§irarea limbilor slave care 
cunosc termenul kracun, cu indicarea sensului fiecärui cuvint.

kracun, kerecun si krecun, in ruteanä, are sensul de « ein Laib Brot, das 
am 24. Dez. alten Stils gebacken wird ». La hutuli §i la rutenii din Maramure§ 
« Fest der Geburt Christi », deci acelasi infeles ca in rominä. De asemenea 
la slovaci, kracùn. ln bulgara, kra6ón, kratinec «ein Tag um Weihnachten» 
si « der 8. Juni, der Theodorstag ». In sirbo-croatä, termenul e intrebuinfat 
ca nume de persoanä §i de localitäti : Kracun si Kraèuniste. In rusä, koroejun 
apare In cronica de la Novgorod (1143), cu sensul de «Zeitbestimmung... 
vom 15 Aug. bis zum ?» ; astäzi karacun §i koroiun au sensul de «Winter­
sonnenwende, Spiridonstag, 12. Dez. » (Berneker, Slav. et. Wb., p. 603, s. v.).

Examenul nostru ne aratä, asadar, cä avem de-a face cu un termen 
ìmprumutat din lumea romanica, cu sensul fundamental de «cräciun». Vocalismul 
primei silabe (kra-) este cel originar; forma cu polnoglasie din rusä (koro-) 
se explicä prin criterii interne: termenul a fost asimilat acelora din vechiul 
fond §i modificat, prin analogie (Berneker, Z. c.).

Slava cunoaste, insä, o serie de termeni omonimi, sau aproape omonimi, 
cu cei enumerati aici mai sus, dar care au o altä origine ¡¡si sensuri diferite. 
Termenii ace§tia trebuie despärtiti de acei care denumesc « cräciunul ».

Iatä insirarea acestor termeni :
r. karacun, korohin « Garaus, Untergang, Tod » (Schuchardt, A ich. f. sl. 

Phil., IX , p. 526—527; Berneker, l. c.). La Simbirsk «böser Geist»; r. 
karaeün «ein unerwarteter Tod in jungen Jahren; Krämpfe; ein böser Geist, 
der das Leben verkürzt » ; bg. kracon « Fusskrankheit, die lahmen lässt », kraèun 
«Mann der große Schritte macht»; s.-er. kracun (Lika) «eiserner oder hölzer­
ner Riegel» (Skok, Zs. f. rom. Phil., LIV , p. 475) 7.

Acesti termeni trebuie explicati prin kortükü: v. sl. sükrastg-kratiti 
«verkürzen, kurz machen» si prin korkü: de ex. bg. krak «Bein, Fuß» sau 
s.-cr. körak «Schritt» (Berneker, l. c., Pintar, Arch. f. sl. Phil., X X X II I ,  
p. 618 §. u., Weigand, Balkan-Archiv, I II ,  p. 98 s. u.). Termenul din sirbo- 
croatä a fost explicat prin n.-gr. « Spitzfahl » (din care diminutivul
yv.-. àxwv > lat. characiun « Pfahl », Skok, Z. c.).

Numele propriu Cräciun apare in rominä, in sirbo-croatä si in maghiarä.
ln aceste douä limbi din urmä el pare a fi ìmprumutat din rominä. Intr- 

adevär, in Ungaria el denumeste pe romini, fapt care este mentionat in 
documentele timpului (de ex. : Karachijno Olako, 1339; Nicolaus et Valentinus 
filii Karachun Olaci nostri, 1366, Dräganu, Rom. in veac. IX-XIV, p. 50 ; obiecfiile 
lui I. Kniezsa, Arch. Europae centro-orient., I, p. 160 §. u., nu sint deci 
vaiabile, cit timp nu ni se dau exemple de acest nume aplicat unor maghiari).

in  rezumat, kracun, in  limbile slave, e ìm prum uta t din lim ba latinä. 

Evo lu fia  sensului, in  diversele lim b i slave (v. m ai sus), s-a fäcu t plecind de 

la sensul de bazä, « cräciun », la intelesurile derivate care au fost indicate.

A porni de la sensul de « solstifiu de iarnä » la acela de «Cräciun », cum
o fac Weigand (Z. c.) si Kniezsa (Z. c.), Insemneazä a inversa ordinea lucru- 
rilor, stabilità in baza filiatiei istorice a sensurilor cuvintului.

7 Cf. istr. cracun « zävor de fier », care trebuie explicat prin slov., cr. kracun 
«grösser Eisenriegel», Popovici, Dial. rom. din Istria, II, p. 101, s.v.
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« Creatio >» in luinea romanica. în limbile romanice, termenii pentru a 
denumi « Cràciunul » sìnt derivaci din lat. natcìlis (v. Meyer-Liibke, REW  3, 
5845; cf. alb. kershëndellë < lat. Chrisli natalis) §i din lat. calendas (J. Jud, 
Sur l’histoire de la terminologie ecclésiastique de la France et de l’Italie, în Rev. 
de linguistique romane, X , 1934, p. 13, 15 çi harta II). Pe lîngâ aceçti termeni, 
limba bisericii a ìntrebuinjjat §i pe creatio, pornindu-se de la sensul lui creare 
de « faire naître du néant » (Ernout-Meillet, Dict. étym. de la Ig. lat. 2, p. 230 
s. v.). Creatio, eu sensul de « dies creationis Christi » are un pendant în termenul 
neogrecesc xpiffToiiyevva « la nativité de Jésus Christ ».

Conditile împrumutului in slavâ. Creatio a pâtruns in slavâ prin limba 
bisericii. în privin^a termenilor crejtini din limbile slave, trebuie fâcutâ deose- 
birea cronologica dintre termenii intrati în epoca slavâ comunâ, si care provin 
din latina occidentalâ, prin intermediar germanic8, §i termenii intrati mai 
tîrziu în slava meridionalâ, venivi din latina balcanicâ, si anume din mai 
inulte centre : Bizant, Aquileia, Salona sau Sirmium9.

Creatio face parte din a doua serie de împrumuturi indicate aici mai 
sus ; este deci un termen care a pâtruns la o datâ mai recentâ în slavâ.

Repartira geografica a termenului, care e atestat de o parte în slovacâ 
§i de altâ parte în rusa, aratâ câ trebuie admise mai multe centre de iradiere.

Tratamentul lui creatio în slavâ a fost condijionat de aceiasi factori care 
au conditionat împrumutarea termenilor latini în slava comunâ, si anume de 
faptul câ ei au fost promulgati dupâ maniera de a pronun^a a populatiilor 
romanizate locale.

Pornind de la aceastâ òbservafie, e usor de stabilit câ lat. créa- a fost 
redat în slavâ prin kra- ; cf.lat. e >  (i) urmat de a în hiat în lat. Cyprianus
>  s.-cr. ëubran, lat. maceria >  s.-cr. motira (Skok, Zs. f. rom. Phil., XLVI, 
p. 388, 389).

în privinfa lui t + i în liiat, se stie câ pronuntarea lui asibilatâ este ates- 
tatâ în latina vorbitâ începînd eu secolul al II-lea e.n. ; asadar, trebuie sâ 
pornim de la ts' (Rosetti, Ist. Ib. rom., I3, p. 91). în felul acesta, c din slavâ 
este deplin justificat (Pintar, l.c., p. 620); lat. palatia > s.-cr. polaca, relia
>  s.-cr. rèca, retiaculum >  s.-cr. ricaglo, ralione >  s.-cr. racun, statione >  s.-cr. 
stacun etc. (Skok, Zs. f. rom. Phil., L1V, p. 212-2Ï3, 468).

Cît priveçte redarea lat. -one prin -un, în slavâ, fenomenul este de asemenea 
normal; cf., într-adevâr, s.-cr. racun <  lat. ratione, s.-cr. stacun <  lat. statione.

Asadar, kracun reprezintâ tratamentul asteptat în slavâ al termenului 
latin creatione.

«Craciun» în romînâ. Popula^iile slave în provinciile dunârene, care trâiau 
în simbiozâ cu popula^iile romanizate locale, au adaptat la maniera lor de a 
pronun^a termenul latin creatione, partea de modificare foneticâ’ proprie romînei 
mârginindu-se la alterarea lui a slav neaccentuat în â (fenomenul e normal în 
cuvintele de origine slavâ, v. Rosetti, In/l. Ibilor si. merid. as. Ib. rom., p. 60).

Trecerea acestui termen latin prin filierâ slavâ nu e un fenomen izolat 
in istoria limbii romîne. El se explicâ prin procesul de rominizare a slavilor

8 A. Meillet, Etudes sur l ’étymol. et le vocabulaire du v. slave, p. 181; Bullet. 
de la Soc. de ling. de Paris, XX I X ,  p. 224; L i slave commun, p. 514 §.u.

9 P. Skok, Rev. des études slaves, V II, p. 186. Contrar pârerii exprimate de Skok 
(l.c., p. 184 s.u.), explica{ia acestor împrumuturi din slavâ prin latina balcanicâ nu exclude 
posibilitatea de a explica împrumuturile din epoca slavâ comunâ prin latina occidentalâ 
si prin intermediar germanic.
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bilingvi, care trebuie presupuscà s-a petrecut pe o scarà intinsà in tarile noastre 
(vezi expunerea noastrà din Infl. Ibilor si. merid. as. Ib. rorn., p. 14 §.u.). 
Càci existà o serie de termeni latini din limba rominà cu o coloraturà 
slavà, care ne-an fost transmisi in acelasi fel.

Astfel dr. colindà reproduce forma foneticà a termenului v. si. kolqda 
« Neujahrstag » (Berneker, Slav. et. Wb., p. 544, s.v.). Termenul e impru- 
mutat din latinà in epoca slavà comunà (cf. termenii respectivi in rusà, ucrai- 
neanà, bulgara, sirbo-croatà, slovenà, cehà si polonà, Berneker, l.c.), si repro­
duce lat. calendae (kalanùdy, pi., « calendae », care apare in Cod. Suprasliensis, 
vine direct din gr. xaXàvSat, Berneker, l.c. si Vasmer, Rocznik slaw., V, 
p. 137 — 138). Sensurile din slavà si din rominà nu coincid. Romina a cunoscut 
un termen venit direct din lat. calendae ; el a fost conservai pìnà in zilele 
noastre in nord-vestul Ardealului si pàstreazà aspectul fonetic originai, cu 
-r- : corindà (Rosetti, Colindele relig. la Rom., p. 18 s.u.), a corinda §i corin- 
dàtori (ALR, II, p. 106, harta 211-212, ALRM , ’i l ,  harta 265). Corindà 
provine din *càrindà, forma a§teptatà, contaminata cu colindà, din slavà 
(Rosetti, l.c., Meyer-Liibke, REW  3, 1508). Existenta lui *càrindà e confir- 
matà prin prezenta in dacoromìnà a lui càrindar « janvier » si « un fel de calen- 
dar popular» (Rosetti, l.c., p. 19 s.u .)<  lat. calendarius (Candrea-Densusianu, 
Dict. etim. al Ib. rom., 263; termenul e atestat in provansalà §i italianà, dia- 
lectal ; de asemenea, in albanezà. Meyer-Liibke, l.c., 1508, socoteste insà cà 
e un derivat romìnesc).

Dr. Rusalii 10, Rusale (v. harta data de Sever Pop, Rev. des études indo- 
europ., I, p. 504) nu poate fi explicat nici el direct din lat. Rosalia, pentru 
cà acest termen ar fi trebuit sà fie redat in rominà prin *rusaie (sau *rusaii, 
Densusianu, Hist. de la Ig. roum., I, p. 361 ; Weigand, Balkan-Archiv, II, p. 
278) n . Trebuie, deci, sà ne adresàm limbilor slave, unde termenul latin e 
redat prin v.sl., bg. rusalija (bg. rusalii, pi. rusalki druzini, Romansky, Jah- 
resb. Weigand, XV, p. 127), s.-cr. rusalj(i), rusalja, slovenà rusalcek, risalcek 
(Puscariu, Slud. islro-rom., II, p. 293). I din vechea slavà §i bulgarà este 
redat normal, in dacoromìnà, prin l.

Contrar pàrerii lui Capidan (Dacorom., I l i ,  p. 142), s din termenul slav 
poate fi explicat prin -s- latin, ìntrucit s din lat. decessus, recessa si ngr. 
poÙCTcjoi; « blond » e redat prin s in sìrbo-croatà : dòkes, rèkesa, rùs (Skok, Zs. 
f. rom. Phil., XLV I, p. 403, 404; Id., l.c., X LV IÌI, p. 399). Càci e vorba, 
ca si la creatio (v. mai sus), de un termen venit din latina balcanicà.

Tot astfel, dr. iroian « sanf» (cu vai), «transee » nu reproduce direct numele 
impàratului Traian (Traianus), ci forma venità prin intermediar slav: bg. 
Trojan, Trojanski (pàt), Trojanov (grad) etc., r. (Val) Trojanov etc. 
(Bogrea, Daeoròm., III , p. 420—421 ; Tagliavini, Arch. Romanicum, X II , 
p. 208-209).

10 Ar. arusal'e, forma comunicatá de Th. Capidan (Pu§cariu, Dacorom., I, p. 438) 
— sensul? —, megl. rusal’a (Capidan, Meglenorom., II I , p. 253, s.v.). Termenul megleno- 
romín trebuie explicat direct prin búlgara.

11 Dr. rusalii a fost explicat de Pirvan (Contributii epigrafice la ist. cre$tinismului 
daco-rom., p. 112, n. 501) direct prin latina, prezenta lui l fiind datoratá slavilor « care 
tráiau ímpreuná cu romlnii». Lat. Rosaría, care ar putea explica, dupa Puscariu (Daco­
rom., II I ,  p. 438; Id., Slud. istro-rom., II, p. 293), termenul romlnesc, e un fonetism 
izolat semnalat de Párvan (l.c.), Intr-o singurá inscrip|ie din Italia. lar al doilea r din 
forma romfneascá presupusa *rusare nu avea nici un motiv ca sá treacá la l prin disi­
milare.
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Termenul maghiar. Termenul maghiar karàcson, karàcsony trebuie expli- 
cat de asemenea prin slava (kra(un), potrivit legilor fonetice din maghiarà : cf. 
balaton : v.sl. Maio, baràzda : bg. brazda, garàd : v.sl. gradii etc. (Pintar, Le., 
p. 622) ; la fel pentru termenii lua^i din romìnà : magh. berenca <  brinzà, kalàka
<  clacd etc. (Géza Bledy, In fi. Ib. rom. cisupra Ib. maghiare, Sibiu, 1941, p. 14). 
Cuvintul face parte din terminologia creatina pe care ungurii au primit-o in 
secolul al X-lea de la biserica orientala, prin filiera slava (J. Melich, Arch. f. 
si. Phil., X X X II , p. 92 §.u., Berneker, l.c.).

Concluzie. Vom spune, in concluzie, cà pentru a stabili filiajia termenului 
cràciun, in limba romina, trebuie tinut seamà de factorul slav, care in 
evolutia limbii romine a jucat un rol important.

Pornind de la expunerea noasträ de mai sus, cu referire la problema 
pätrunderii termenilor eclesiastici latini in lumea slava, vom insista asupra 
constatärii noastre cä trebuie presupuse mai multe centre de iradiatie : un 
centru sudic (Bizant-Sirmium), un altul centrai (termenul din slovacä) §i un 
al treilea nordic (termenii din ucraineanä §i din rusä).

Explicafia noasträ prin crealio se love§te, insä, de dificultatea invocata 
de Vaillant : fonetismul termenului din rusä presupune un *kar- originar, pe 
cind noi am propus un kra-.

Aceastä obiec^ie poate fi inläturatä prin consideratia lui Berneker, citatä 
de noi mai sus, cä fonetismul formelor ucrainene §i ruse se explicä prin adap- 
tare foneticä : « Die Form r. koroéùnù (karaöünü) könnte auf der für das ältere 
Rum. vorauszusetzenden Lautgestalt *cärätsune beruhen..., wenn sie nicht 
einfach eine Domesticierung von kracünü nach der geläufigen Proportion torot : 
trat ist » (Berneker, op. cit., p. 604).

De altä parte, *quartum, propus de Vaillänt, nu poate explica fonetismul 
sud-slav kra-, intrucit termenul quadragesima « Cirneleagä », citat de Vaillant, 
e redat in sirbo-croatä prin kòiizma (deci kor-). Asadar, quar-(tum) ar fi tre- 
buit sä dea kor- (*korcun).

Pentru rominä, trebuie luat in considerale centrul de iradiatie sud-dunä- 
rean. Bulgara cunoa§te termenul kracun. Vaillant insistä asupra faptului cä 
in sirbo-croatä cuvintul e atestat numai in onomasticä : kracun (kracuniste, 
n. top. §i kracun « zävor » trebuie separaci de kracun). Dar aceastä consta­
tare nu e de naturä sä modifice pärerea noasträ asupra originii sud-slave a 
lui krahin.

** *

In concluzie, vom spune cä lat. creatio poate explica in mod mulfumitor 
termenii din rominä si din limbile slave injira^i mai sus.

PYM . Cràciun «POJK/JECTBO»

( Pe3iOMe )

OTiiociiTejibHO iiccjieflOBaHHH A. BaftiHOM cjiaBHucKoro * kracünü, AP- 

p . korocimü, arn-op B03Bpaiu(aeTCH k CBoeMy npeHHuymeMy nccjieAOBaHHio, 

nocBHnjeHHOMy pyMHHCKOMy Cràciun. A. BaitaH , hcxo^h h3 cMHOJia 

aToro cjioßa, npe^JiaraeT oöiHCHeHiie cjiaBHncKux Rapivi jiaTHHCKHM *quartum
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jejunium. JlaT. calationem, KOTopoe Gh io  upeanonteHo HeKOTopuMii 

yneHUMH, He Morjio 6i>iti> npHHHTO, — roBopiiT A . BaftaH t .k . pyccK. koro-, 
npeHiionoraeT iiepnoiiauajibiioe *kar-, a ne kra-. Meutfly TeM quartum ne 

MOttîeT OÔTbflCHHTb ÏOÎKHO -CJTâBHHCKHe (|)OpMbI, npHHHM&H BO BHIIMaHHe, 

4to jiaT . quadragesima Bbip ameno c.-xp. kôrizma: * quartum jejunium, 
npe^JiaraeMoe A . BaftaHOM, cjieflOBaTejibHO, æojihîho 6biJio 6 h  npiiBecTii 

k *korcun.
JlaT. creatio, -nem, npefljiojKeiraoe b nameM BUineyiioMHHyTOM iiccjie- 

flOBaHiiH, HMeeT npenMymecTBO b tom, hto oSincnaeT lOîKHO-CJiaBHHCKHe 
$opMbi; hto Hîe KaoaeTCH pyccKHx <j>opM, BepneKep oBïhchhjx hx <j>OHe- 
TunecKOH a^anTaiiHeH.

Crâciun nponuKJio b pyMHHCKiiii H3HK qepe3 noepeflCTBO iohîho- 
cjiaBHHCKoro H3MKa, TaK me KaK colindâ, Rusalii h troian.

BOU M . Crâciun « N O Ë L »  

f Résumé )

À propos de l ’étude de M. A. V a illan t sur si. *kra6ûnü, v.r. koroëûnü, 
l ’auteur reprend une étude antérieure, consacrée à roum . Crâciun. A. Vail­

lan t, en partan t du sens du mot, propose d’expliquer les formes slaves par 

le lat. *quartum jejunium. Lat. calationem, qui avait été proposé par quelques 

savants, ne saurait etre retenu, nous d it A. Vaillant, parce que le r. koro- 
postule un *kar- originaire, et non un kra-. Cependant quartum ne peut expli­

quer les formes slaves méridionales, attendu que lat. quadragesima est rendu 

par s.-cr. kàrizma : *quartum jejunium, posé par A. Vaillant, aurait donc 

du aboutir à *korcun.
Lat. creatio, -nem, proposé dans notre étude précitée a l’avantage d ’expli­

quer les formes sud-slaves ; quant à celles du russe, Berneker les a expliquées 

par adaptation phonétique.

Crâciun a pénétré en roum ain par l ’entremise du slave méridional, comme 

colindâ, Rusalii et troian.


